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1 Informação importante 

1.1 A documentação técnica é parte do produto 

1. Para uma operação sem problemas e segura, siga as instruções nos documentos. 

2. Mantenha a documentação técnica perto do produto. Deve estar sempre acessível ao pessoal. 

3. Transmitir a documentação técnica aos usuários posteriores. 

Ĕ A não observância das instruções deste manual de instruções pode resultar em ferimentos que ponham em risco a 
vida! 

Ĕ Probst não aceita qualquer responsabilidade por danos e interrupções operacionais resultantes do não cumprimen-
to das instruções. 

Se você ainda tiver dúvidas após a leitura da documentação técnica, por favor entre em contato com o Probst Service: 

wwww.probst-handling. com 

1.2 Nota sobre o manuseamento deste manual de instruções 

O produto SPEEDY VS -140/200 é normalmente chamado de dispositivo de elevação. 

Probst GmbH é geralmente referida como Probst no presente manual de instruções. 

Este manual de instruções contém notas e informações importantes sobre as várias fases de operação do guincho: 

ω Transporte, armazenamento, comissionamento e descomissionamento 

ω Funcionamento seguro, trabalhos de manutenção necessários, rectificação de eventuais avarias 

O manual de instruções descreve o aparelho de elevação no momento da entrega pelo Probst. 

1.3 Advertências contidas neste documento 

Os avisos alertam para os perigos que podem ocorrer ao manusear o produto. Eles estão disponíveis em quatro níveis de 
perigo, que você pode reconhecer pela palavra-sinal. 
 

Palavra-sinal Significado 

PERIGO Indica um perigo com alto risco que resultará em morte ou ferimentos graves se não 
for evitado. 

ADVERTÊNCIA Indica um perigo com risco médio que pode levar à morte ou a ferimentos graves se 
não for evitado. 

CUIDADO Indica um perigo com baixo risco que pode levar a lesões menores ou moderadas se 
não for evitado. 

NOTA Indica um perigo que leva a danos materiais. 

 

1.4 Símbolos 
 

 

 

Este sinal indica informação útil e importante. 

 

V Este sinal representa um pré-requisito que deve ser cumprido antes que uma medida possa ser tomada. 

4 Este sinal representa uma ação a ser realizada. 

Ĕ Este sinal representa o resultado de uma acção. 

As ações que consistem em mais de uma etapa são numeradas: 

1. Primeira acção a ser realizada. 
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2. Segunda ação a ser realizada. 

1.5 Sinais informativos sobre o dispositivo de elevação 
 

 

Alerta Tensão eléctrica2904.0397  

 
 

Aviso de lesão na mão devido a es-
magamento2904.0396  

 

Aviso de tensão eléctrica Perigo de 
vida! 

Antes de abrir a caixa, certifique-se de 
desligar a ficha da rede da fonte de 

alimentação2904.0387 

 

Próxima inspecção UVV 2904.0056  

 
 

Relógio de data para inspecção UVV  

 
 

 

Aumentar a carga no centro de gra-
vidade29040383 
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Em nenhuma circunstância a carga 
aspirada pode ser levantada e trans-
portada sem acondicionamento adi-
cional pela corrente de acondiciona-

mento da carga. 

2904.0767 

 
 

As correntes de segurança da carga 
devem ser apertadas contra a carga. 
As correntes de segurança da carga 

nunca devem ficar soltas sob a 
carga!  

2904.0690 

 
 

 

Nunca pise sob uma carga suspensa  
passo.  

2904.0210 - 30 mm 
2904.0209 - 50 mm 

2904 
.0204 - 80 mm 

 
 

  

Leia o manual de instruções.  
2904.0665 - 30 mm 

2904 
.0666 - 50 mm 

 
 

Commandment Wear hearing  
protection 
2904.0298 
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1.6 Placa de características 

Placa de identificação (exemplo) 

 

A placa de características está firmemente presa ao produto e deve ser sempre claramente legível. 

A placa de características contém os seguintes dados: 

ω Número de artigo 

ω Número da unidade 

ω Número de série 

ω Ano de fabrico 

ω Peso morto 

ω Carga máxima admissível 

4 Para pedidos de peças de reposição, reclamações de garantia ou outras consultas, por favor, forneça todas as in-
formações acima. 
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2 Instruções básicas de segurança 

2.1 Utilização pretendida 

O dispositivo de elevação SPEEDY VS -140/200 é utilizado para elevar, transportar e mover lajes porosas, bem como su-
perfícies expostas de betão inerte e afins junto ao solo. 

ω Na versão standard, o dispositivo de elevação é operado manualmente por dois operadores. Carga máxima admis-
sível 140 kg. 

ω Com a ajuda de um olhal de suspensão disponível opcionalmente, o dispositivo de elevação também pode ser 
fixado a um meio de transporte adequado (grua, veículo de estaleiro, ...). Manuseamento apenas com corrente de 
fixação de carga. Carga máxima permitida 200 kg. 

Os cabos de operação são aprovados apenas para uma carga máxima de 140 kg. 

As cargas a serem levantadas devem ter estabilidade inerente suficiente para não serem destruídas durante a elevação. 

A chapa de aspiração não faz parte do volume de fornecimento. O operador deve certificar-se de que só são utilizadas 
placas de aspiração adequadas para a carga a ser levantada. Deve ser destinado à fixação ao dispositivo de elevação. 

A carga máxima permitida não deve ser excedida (> ver capítulo Dados técnicos). A carga máxima permitida depende da 
placa de sucção utilizada (ver placa de carga da placa de sucção). 

O dispositivo de elevação é construído de acordo com o estado da técnica e é entregue em segurança para funcionar, no 
entanto, podem surgir perigos durante a utilização. 

2.2 Uso não intencional 

Probst não aceita qualquer responsabilidade por danos causados pela utilização do dispositivo de elevação para fins dife-
rentes dos descritos na utilização prevista. A utilização do dispositivo de elevação para cargas que não são nomeadas na 
confirmação da encomenda ou que têm propriedades físicas diferentes das cargas nomeadas na confirmação da enco-
menda é considerada uma utilização inadequada. Em particular, os seguintes tipos de utilização são considerados im-
próprios: 

ω Use como um auxiliar de escalada. 

ω Levantar pessoas ou animais. 

ω Armazene a carga no estado aspirado. 

ω Aspiração de partes do edifício, instalações ou do subsolo. 

ω Aspiração de líquidos e material a granel (por exemplo, granulados). 

ω Evacuando objetos em risco de implosão. 

ω Suspensão de cargas com cordas, correntes ou similares. 

2.3 Zona de perigo 

2.3.1 Manuseamento manual 

O dispositivo de elevação é operado por dois operadores. Os operadores ficam entre as pegas de controle. 

A área debaixo da placa de aspiração deve ser considerada uma área perigosa. 

2.3.2 Manuseamento com meios de transporte 

As pessoas que se encontram na zona de perigo do dispositivo de elevação podem sofrer ferimentos que ponham em 
risco a vida. 

ω Certifique-se de que nenhuma pessoa não autorizada se encontra na zona de perigo. 

ω Para evitar o cisalhamento da carga, certifique-se de que as colisões com o ambiente são evitadas. 

A zona de perigo do guincho inclui as seguintes áreas: 

ω A área diretamente sob o dispositivo de elevação e a carga. 

ω As imediações do dispositivo de elevação e da carga. 
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ω A área de trabalho do meio de transporte utilizado. 

2.4 Perigos durante a operação 
 

 

 

 CUIDADO 

Risco de ferimentos em pontos de sucção expostos e linhas de ar comprimido 

Não olhar, ouvir ou alcançar os pontos de sucção e linhas de ar comprimido. 

Não colocar pontos de sucção abertos e linhas de ar comprimido perto dos olhos ou dos orifícios do 
corpo. 

Não colocar placas de sucção no corpo. 
 

 

 

 

 

 CUIDADO 

Objetos de renda 

Danos às mangueiras que transportam vácuo devido a objectos pontiagudos 

Certifique-se sempre de que as mangueiras que transportam o vácuo não podem ser danificadas por ob-
jectos cortantes. 

 

 

2.5 Condições ambientais e operacionais 
 

O guincho não deve ser operado sob as seguintes condições: 

ω Utilização em atmosferas potencialmente explosivas. 

ω Ambiente com meios ácidos ou alcalinos. 

ω Utilização acima de 1600 m acima do nível do mar (o vácuo operacional necessário não pode ser alcançado). 
 

 

 

 CUIDADO 

Os gases, vapores ou pós perigosos são aspirados e dispersados pelo gerador de vácuo. 

Dificuldades respiratórias! 

Antes de iniciar os trabalhos, certifique-se de que o ar ambiente aspirado não contém quaisquer subs-
tâncias perigosas. 

Certifique-se de que não há substâncias perigosas sobre ou na carga que possam ser sugadas. 
 

 

 

 

 

 CUIDADO 

Obstrução do sistema de vácuo devido à sucção de líquidos 

Risco de lesões devido à queda da carga! 

Não aspire quaisquer líquidos ou materiais a granel. 

Observe o manómetro. 
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 CUIDADO 

Perigo devido a trovoadas durante trovoadas! 

Dependendo da intensidade da trovoada, parar o trabalho, se necessário. 
 

 

 

O dispositivo de elevação só pode ser operado sob as seguintes condições: 

ω A operação só é permitida na faixa de temperatura de 3°C a +40°C (37,5°F a 104°F). 

ω O ambiente deve estar livre de umidade, umidade, sujeira, poeira, óleo ou outras condições climáticas que re-
duzam o atrito. 

ω O dispositivo de elevação deve estar suficientemente dimensionado para a caixa de carga. 

4 Em caso de dúvida, consulte o Probst antes de iniciar a operação. 

2.6 Requisitos para o local de trabalho 

Os seguintes requisitos devem ser cumpridos para um local de trabalho seguro: 

ω O operador é obrigado a realizar uma avaliação de risco para as condições ambientais no local de utilização. 

ω A placa de características e os avisos de advertência devem ser legíveis. 

ω O operador deve ter uma boa visão sobre toda a área de trabalho, o local de trabalho deve estar suficientemente 
iluminado sem ofuscamento e o ambiente do local de trabalho deve estar limpo e limpo. 

2.7 Qualificação do pessoal 

O pessoal não qualificado não consegue reconhecer os riscos e, portanto, está exposto a perigos mais elevados! 

O operador deve garantir os seguintes pontos: 

ω O pessoal deve ser autorizado para as actividades descritas neste manual de instruções. 

ω O pessoal deve ter mais de 18 anos de idade e estar física e mentalmente apto. 

ω O produto só pode ser operado por pessoas que tenham recebido formação adequada. 

ω O pessoal deve receber regularmente formação em segurança (frequência de acordo com os regulamentos es-
pecíficos do país). 

ω Os trabalhos no sistema eléctrico só podem ser realizados por electricistas qualificados. 

ω Os trabalhos de instalação, reparação e manutenção só podem ser realizados por pessoal qualificado da Probst 
GmbH ou por pessoas que possam provar que receberam formação adequada da Probst. 

Os seguintes grupos-alvo são abordados no presente manual de instruções: 

ω Pessoas treinadas no funcionamento e limpeza do produto. 

ω Especialistas mecânicos e elétricos responsáveis pela instalação, solução de problemas e manutenção do produto. 

O operador do sistema de guindastes deve cumprir os regulamentos específicos do país em relação à idade, qualificação e 
treinamento do pessoal. 
 

Válido para a Alemanha: 

Um trabalhador qualificado é alguém que, com base na sua formação técnica, conhecimentos e experiência, bem como 
no seu conhecimento dos regulamentos relevantes, pode avaliar o trabalho que lhe é atribuído, reconhecer possíveis 
perigos e tomar as medidas de segurança adequadas. Um trabalhador qualificado deve cumprir as regras técnicas perti-
nentes. 

2.8 Equipamento de protecção pessoal 

Para evitar ferimentos, usar sempre equipamento de protecção adequado à situação. O equipamento de protecção deve 
cumprir as seguintes normas: 

ω Calçado de segurança classe de segurança S1 ou melhor 
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ω Luvas de trabalho sólidas Categoria de segurança 2133 ou melhor 

ω Capacete de segurança industrial 

ω Classe de protecção auditiva L ou superior 

ω Óculos de segurança classe F 

ω Hairnet 

ω Roupa de ajuste apertado 

2.9 Dispositivos de segurança 

O dispositivo de elevação tem os seguintes dispositivos de segurança: 

ω Medidor de pressão: Mostra a pressão actual no reservatório de vácuo. 

ω Bloquear a alavanca de operação (8.2) Libertar a carga: Evita o desprendimento acidental da carga. 

ω Opção: corrente de fixação de carga 

4 Antes de cada arranque, certifique-se de que os dispositivos de segurança estão em perfeitas condições (> ver 
capítulo Verificação dos dispositivos de segurança). 

2.10 Condição técnica 

Se o produto for operado em condições defeituosas, a segurança e o funcionamento são prejudicados. 

ω Só operar o dispositivo de elevação em condições originais tecnicamente perfeitas. 

ω Cumprir o cronograma de manutenção. 

ω Use apenas peças de reposição originais Probst. 

ω Se o comportamento operacional mudar, verifique se o dispositivo de elevação apresenta falhas. Remédios de fal-
has imediatamente! 

ω Não modificar ou alterar o aparelho de elevação sem autorização. 

ω Não torne, em circunstância alguma, os dispositivos de segurança ineficazes. 

Probst não aceita qualquer responsabilidade pelas consequências de qualquer mudança fora do seu controlo. 

2.11 Responsabilidade do operador 

O operador é co-responsável perante terceiros na área de trabalho do aparelho de elevação. Não deve haver competên-
cias pouco claras. 

ω Assegure-se de que são feitas pausas regulares. 

ω Certifique-se de que o dispositivo de elevação não pode ser operado por pessoas não autorizadas. 

ω Certifique-se de que o dispositivo de elevação não pode ser utilizado durante os trabalhos de manutenção ou re-
paração. 

ω Definir claramente as responsabilidades pelas diferentes actividades no equipamento de elevação. 

ω Assegurar que as responsabilidades são respeitadas. 

ω Ao manusear cargas desconhecidas, verifique, se necessário, se o funcionamento seguro é garantido: 

ς A carga tem estabilidade inerente suficiente para que não possa ser danificada durante o manuseio. 

2.12 Regulamentos específicos do país para o operador 

ω Observar os regulamentos específicos do país sobre prevenção de acidentes, inspecção de segurança e protecção 
ambiental. 

ω Não utilize o dispositivo de elevação até ter assegurado que o equipamento de elevação (grua, guindaste de cor-
rente, etc.) em que está instalado cumpre as normas e regras de segurança específicas do país. 
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3 Descrição do produto 

3.1 Componentes 

 

3 Ventilador a vácuo 4 Manômetro de vácuo 

5 Punho de operação 6.1 Liberação rápida para a fixação da placa de 
sucção 

7 Corpo base 8 Alavanca de operação Desmontar carga 

8.2 Alavanca de bloqueio de acionamento 9 Aba de ventilação 

12 Ligação à rede   
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2 Interruptor principal 5 Punho de operação 

6.1 Liberação rápida para a fixação da placa de 
sucção 

7 Corpo base 

 

3.2 Elementos de operação 

ω O interruptor principal (2) é usado para ligar e desligar o gerador de vácuo. 

ω A alavanca de operação (8) é usada para liberar a carga. A alavanca de operação só pode ser puxada quando a trava 
(8.2) é pressionada. 

3.3 Gerador de vácuo 

O vácuo é gerado por um soprador a vácuo operado eletricamente (3). A geração de vácuo é projetada para cargas à 
prova de sucção. 

3.4 Placas de sucção 
 

A placa de aspiração não está incluída no âmbito do fornecimento. É usado para sugar a carga. A escolha da placa de 
sucção depende da carga (peso, geometria e propriedades da superfície). 
 

Utilizar apenas placas de sucção fabricadas pela Probst nas quais a carga máxima permitida a uma pressão negativa de -
0,2 bar esteja claramente indicada na etiqueta de carga. Se a situação não for clara, o dispositivo de elevação e a placa de 
aspiração não devem ser colocados em funcionamento em nenhuma circunstância. Contacte a Probst GmbH! 

As placas de sucção padrão não são adequadas para o manuseio de folhas de vidro. 
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A placa de aspiração (6) deve ser fixada ao corpo principal (7) utilizando as duas pinças rápidas (6.1). 
 

 

 

A carga máxima permitida da placa de aspiração determina a carga máxima permitida de todo o dispositivo 
de elevação (ver placa de carga da placa de aspiração). 
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4 Dados técnicos 
 

Modelo VS-140/200 
com placa de 

sucção 

(5270.0015) 

VS-140/200 
com placa de 

sucção 

(5270.0017) 
(5270.0019) 

VS-140/200-XL com pla-
ca de sucção, olhal de 
suspensão e caixa de 

corrente 

(5270.0016) 

VS-140/200-XL com placa de 
sucção, olhal de suspensão 

e caixa de corrente 

(5270.0018) 
(5270.0020) 

Fonte de ali-
mentação 

230 V 50 Hz 110 V 60 Hz 230 V 50 Hz 110 V 60 Hz 

Consumo de energia 1,5 kW 

Carga máxima admi-
ssível 

Operação manual: 140 kg 

Operação com meio de transporte: 200 kg 

Peso morto   ~ 20 kg ~ 20 kg   ~ 25 kg   ~ 25 kg 

Faixa de temperatura +3 a +40 °C 

Ruído (DIN 45 635) <78 dB(A) 

Dimensões da placa 
de aspiração 

Variável, até 850 x 340 mm 

 
 

 

 

A carga máxima permitida da placa de aspiração determina a carga máxima permitida de todo o dispositivo 
de elevação (ver placa de carga da placa de aspiração). 

 
 

Requisitos para a carga máxima admissível: 

ω As cargas referem-se a um vácuo de -0,2 bar. 

ω A carga é à prova de sucção. 
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5 Transporte e armazenamento 

5.1 Equipamento de protecção 

4 O seguinte equipamento de proteção é necessário para o manuseio: 

ω Sapatos de segurança 

ω Luvas de trabalho sólidas 

5.2 Verificar a entrega 

O escopo da entrega pode ser retirado da confirmação da ordem. Os pesos e dimensões estão listados nos documentos 
de entrega. 

1. Verifique se o consignamento está completo, utilizando os documentos de remessa anexos. 

2. Eventuais danos devidos a embalagem ou transporte defeituosos devem ser imediatamente comunicados ao trans-
portador e ao Probst. 

5.3 Retirar a embalagem 

A unidade é entregue em uma palete e embalada em película retrátil. 
 

 

 

NOTA 

Facas ou lâminas afiadas 

Danos nos componentes! 

Ao abrir a embalagem, certifique-se de que nenhum componente esteja danificado. 
 

 

1. Remova as ajudas de transporte marcadas e os fusíveis. 

2. Abra e retire a película retráctil. 

3. Elimine o material de embalagem de acordo com as leis e diretrizes específicas do país. 

5.4 Transporte do dispositivo de elevação 
 

 

 

 ADVERTÊNCIA 

Queda de objetos durante o manuseio dos componentes 

Ferimentos graves ou morte! 

Certifique-se de que as ajudas de elevação e as fundas utilizadas estão suficientemente dimensionadas. 

Assegurar que o pessoal está autorizado e qualificado para o transporte com equipamento de elevação 
ou camiões industriais. 

Proteja os componentes antes de manuseá-los de acordo com os regulamentos específicos do país. 
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 ADVERTÊNCIA 

Queda de objectos devido a transporte impróprio 

Lesões e danos à propriedade! 

Certifica-te que ninguém está na zona de perigo. 
 

 

5.5 Armazenamento do dispositivo de elevação 

Se o dispositivo de elevação não for utilizado durante um longo período de tempo, deve ser armazenado correctamente 
para o proteger de danos. Possibilidades para o correcto armazenamento: 

ω Deixe o dispositivo de elevação pendurado perto do chão. 

ω Desenganche o dispositivo de elevação e coloque-o no armazém. 
 

 

 

NOTA 

Danos nas placas de aspiração devido a situação de estacionamento inadequado! 

Não colocar o dispositivo de elevação sobre as placas de aspiração. 
 

 

 

 

 

NOTA 

Efeitos do ozônio, luz (especialmente UV), calor, oxigênio, umidade e influências mecânicas po-
dem encurtar a vida útil dos produtos de borracha. 

Danos nas placas de sucção devido ao armazenamento incorrecto do dispositivo de elevação! 

Armazenar peças de borracha como ventosas e placas de sucção em local fresco (0°C a +15°C, mas máx. 
25°C), escuro, seco, sem poeira, protegido das intempéries, ozônio e correntes de ar. 

 

 

4 Armazene o dispositivo de elevação protegido das intempéries. 
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6 Instalação 

6.1 Segurança 

6.1.1 Instruções de segurança para a instalação 

O dispositivo de elevação só pode ser instalado e assistido por electricistas e mecânicos qualificados. 
 

 

 

 ADVERTÊNCIA 

Montagem imprópria 

Ferimentos graves ou morte! 

A montagem ou desmontagem só é permitida em estado desenergizado e despressurizado. 

Certifique-se de que a carga permitida do equipamento de elevação (guindaste, guindaste de corrente, 
funda, etc.) é pelo menos tão grande quanto o peso morto e a carga permitida do equipamento de 
elevação juntos. 

Certifique-se de que a talha está em perfeitas condições. 

Fixe o dispositivo de elevação apenas com a ajuda do olhal de elevação. 
 

 

6.1.2 Equipamento de protecção 

4 O seguinte equipamento de proteção é necessário para o manuseio: 

ω Sapatos de segurança 

ω Luvas de trabalho sólidas 

6.2 Comissionamento 

1. Verifique todas as uniões roscadas quanto ao aperto. 

2. Verificar o aperto do sistema de vácuo Verificar o aperto do dispositivo de elevação 

3. Verifique todas as funções do dispositivo de elevação. 

4. Efectuar várias tentativas de elevação com uma só carga. 

Ĕ A instalação é concluída quando os testes de elevação tiverem sido realizados com sucesso. 
 

 

 

Os testes exigidos na Europa de acordo com a EN 13155 antes da colocação em serviço são cobertos por um 
teste de tipo. 
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7 Operação 

7.1 Segurança 

7.1.1 Instruções de segurança para a operação 
 

 

 

 PERIGO 

Queda de objectos ao manusear mais de 1,8 m 

Ferimentos graves ou morte! 

Ao manusear cargas com um centro de gravidade superior a 1,8 m, proteja a área de trabalho. 

Usar capacete de segurança industrial. 
 

 

 

 

 

 ADVERTÊNCIA 

Ferimentos graves ou morte devido à queda de objectos! 

Colocar a(s) corrente(s) de fixação da carga antes de cada manuseamento da carga aspirada. 

Aplique sempre com firmeza a(s) corrente(s) de fixação da(s) carga(s). 

Antes de qualquer manuseamento, certifique-se de que não há pessoas na zona de perigo. 

Nunca transporte cargas sobre pessoas. 

Observar a carga máxima permitida (ver placa de características e etiqueta de carga da placa de aspira-
ção). 

Certifique-se de que a carga máxima permitida do dispositivo de elevação é pelo menos tão grande 
quanto o peso morto do dispositivo de elevação com placa de aspiração e a carga permitida do dis-
positivo de elevação. 

Certifique-se de que não há objectos soltos na carga. 

Não armazene cargas suspensas. 
 

 

 

 

  



 

 

 Operação 

52700015 / 52700016 / 52700017 / 52700018 / 52700019 / 52700020 

 

21/ 42 

 

 

 ADVERTÊNCIA 

Ao puxar a alavanca de operação, a carga cai imediatamente. 

Risco de ferimentos! 

Não puxe a alavanca de operação (8) até que a carga tenha sido depositada em segurança. 
 

 

 

 

 

 CUIDADO 

A superfície da carga é empoeirada, suja, oleosa, húmida ou gelada. 

Risco de lesões devido à queda da carga! 

Antes de qualquer manuseamento, certifique-se de que a superfície da carga está limpa, seca e livre de 
gelo. 

 

 

V Durante todo o manuseio, o interruptor principal é ajustado para 1. 

1. Não solte a alavanca de operação durante o manuseio com um veículo de transporte. 

2. Fique de olho no manómetro. 

7.1.2 Qualificação do pessoal 

O dispositivo de elevação só pode ser utilizado por operadores que preencham os seguintes requisitos: 

ω O operador atingiu a idade de 18 anos. 

ω O operador está física e mentalmente apto e pode ser esperado que execute de forma fiável as tarefas que lhe 
foram atribuídas. 

ω O operador foi instruído na utilização do aparelho de elevação e leu e compreendeu o manual de instruções. 

7.1.3 Equipamento de protecção 

4 O seguinte equipamento de proteção é necessário para a operação: 

ω Capacete de segurança industrial 

ω Sapatos de segurança 

ω Dependendo da carga, luvas de trabalho robustas 

ω Roupa de ajuste apertado 

ω Se necessário, use uma rede de cabelo. 
 

 

 

 CUIDADO 

Alto nível de ruído devido a fuga entre a carga e a ventosa 

Danos auditivos! 

Medir o nível de ruído com cargas típicas. 

Dependendo da superfície de carga, podem ocorrer níveis de ruído que requerem o uso de proteção au-
ditiva. 

 

 

7.1.4 Utilizar correctamente o equipamento de elevação 

O uso impróprio da talha pode resultar em perigo para os operadores e danificar o produto. 
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ω Manusear cargas apenas na horizontal. 

ω O processo de elevação não deve ser apoiado por forças externas. 

ω Utilizar apenas o punho do operador para guiar o dispositivo de elevação, evitar movimentos giratórios ou bascu-
lantes com o punho do operador. 

ω Não puxar, arrastar ou arrastar cargas num ângulo. 

ω Não rasgue nenhuma carga presa com o dispositivo de elevação. 

ω Sempre manusear uma carga com apenas um dispositivo de elevação. 
 

 

 

Conduza e manuseie sempre o dispositivo de elevação a uma altura de trabalho ergonomicamente favorável. 

 

7.1.5 Comportamento em caso de emergência 
 

 

 

 CUIDADO 

Risco de ferimentos devido a situação de emergência! 

Informe imediatamente todas as pessoas nas proximidades da área de perigo. 

Não entre na zona de perigo. 

Se possível, baixe a carga com segurança. 
 

 

 

Existe uma emergência nas seguintes situações: 

ω Falha na geração do vácuo, por exemplo, em caso de falha de energia. 

ω No caso de uma fuga, por exemplo, uma ruptura da mangueira. 

ω No caso de uma colisão. 

ω Queda do vácuo durante o manuseio na área vermelha do manômetro: 

ς Queda do vácuo abaixo de -0,2 bar 

4 Se a corrente de acondicionamento da carga tiver sido stressada pela queda da carga, inspeccione profissionalmen-
te a corrente de acondicionamento da carga e substitua-a, se necessário. 

Correntes de fixação de carga danificadas não devem ser utilizadas por mais tempo. 

7.2 Verificar antes de iniciar o trabalho 

1. Certifique-se de que a alimentação eléctrica funciona de forma fiável. 

2. Verifique os dispositivos de segurança. 

3. Verifique as funções da unidade. 

7.3 Manuseamento de cargas húmidas 

O dispositivo de elevação não é adequado para a aspiração de cargas húmidas, conforme previsto. 
 

 

 

NOTA 

Falha da bomba de vácuo devido à humidade! 

Remover a água da superfície de sucção antes da sucção. 

Antes de desligar, deixe o gerador de vácuo funcionar durante pelo menos 1 minuto com a tampa de 
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ventilação aberta (puxe e segure a alavanca de operação (8)). 
 

 

7.4 Fixação da placa de sucção 

A placa de aspiração não está incluída no âmbito do fornecimento. 
 

O operador é responsável pela concepção da placa de aspiração em função das características da carga (superfície, es-
tanquicidade, peso). 
 

 

 

A carga máxima permitida da placa de aspiração determina a carga máxima permitida de todo o dispositivo 
de elevação (ver placa de carga da placa de aspiração). 

 
 

O operador compromete-se a provar a resistência estática e as forças de retenção em função do vácuo alcançável e a 
respeitar os factores de segurança. A norma DIN EN 13155, na versão válida no momento da instalação, deve ser tomada 
como base. 

A Probst GmbH não se responsabiliza por danos causados pela utilização de uma chapa de aspiração inadequada. 
 

 

 

 ADVERTÊNCIA 

Ligar inesperadamente ao fixar a placa de sucção 

Risco de ferimentos devido ao vácuo! 

Certifique-se de que o gerador de vácuo não pode ser ligado enquanto a placa de sucção estiver sendo 
montada. 

 

 

 

 

1. Colocar o dispositivo de elevação sobre a placa de 
aspiração (6). 
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2. Feche as duas travas (6.1). 

 

3. Certifique-se de que a placa de sucção está bem pre-
sa (ver fig.). 

 

 

7.5 Colocar a alavanca de operação na posição de trabalho 

Mova a alavanca de operação para a posição de trabalho, reposicionando os pinos. 
 

1. Puxe os dois pinos para fora (5.1). 
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2. Dobrar os suportes de operação (5) para a posição de 
trabalho. 

 

3. Substitua os pinos (5.1). 

 

4. Assegure-se de que os pinos (5.1) estão bem fecha-
dos. 

 

 

7.6 Girar a alavanca de operação em 90 

O cabo de operação pode ser girado a 90°, se necessário. 
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1. Estacione o equipamento de elevação de modo a que 
este não possa tombar ou deslizar. 

 

2. Puxe os dois pinos para fora (5.2). 

 

3. Levante a alavanca de operação (5) e vire-a 90°. Cer-
tifique-se de que o cabo Bowden (8.1) não é danifi-
cado ao virar. 
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4. Coloque a alavanca de operação sobre o corpo bási-
co. 

 

5. Insira os dois pinos (5.2). 

 

6. Assegure-se de que os pinos (5.2) estão bem fecha-
dos. 

 

 

7.7 Ligar o dispositivo de elevação 
 

1. Ligue a ficha de alimentação (13) à fonte de alimen-
tação utilizando um cabo adequado (não incluído no 
volume de fornecimento). 
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2. Fixar o cabo com a fita de velcro (13.1) ao suporte de 
operação (5). 

 

3. Certifique-se de que a ficha de alimentação (13) não 
pode ser desligada acidentalmente. 

 

4. Coloque o interruptor principal (2) em 1.  

 
 

 

 

ω Não colocar o dispositivo de elevação com o gerador de vácuo a funcionar sobre uma superfície her-
mética. 

ω Desligue o gerador de vácuo se houver uma pausa de mais de dois minutos. 

 

7.8 Fixar caixa de corrente com olhal de suspensão (opção) 
 

1. Coloque a caixa da corrente (11.1) com o olhal de 
suspensão no corpo principal. 

 

2. Aperte o parafuso (11.2). 

 

3. Fixar o dispositivo de elevação com o olhal de sus-
pensão (1) ao meio de transporte. 
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